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META®OPUYHE HEPEOCMUCJIIEHHSA HA3B APTEDAKTIB
3A BEKTOPOM «KOHKPETHE - ABCTPAKTHE»

Y cmammi susnaveno ma npoananizoeano memaghopuuni nepeocmMucients naze apme@dakmis, ceMaHmuiHuil po3-
BUMOK AKUX 8i00YBAECMbCA 3d 6eKMOPOM «KOHKpemHe — a0CmpaKmmuey 8 YKpAaiHCbKill, HiMeYbKitl ma aneniicbKii Mo8ax
Ha ocHogi nodibnocmi 3a ynxyicio. 3a3naveno, wo 6UEYEHHA CEMAHMUYHO20 PO3GUMKY JeKCeM TPYHMYEMbCA HA CeMd-
cionoeiyHomy nioxooi, KUl 0a€ MONCIUGICIb OOCTIOUMU CEMAHMUYHY CIMPYKMYPY ma il 3MiHU 8 YCMANeHUX J1eKCUYHUX
oounuysax. IIpoananizoeano memaghopuuni mpancno3uyii Haze apmepaxmie (WMyuHoO CmMEOPeHUX NPeoMemis M00CbKOT
OistbHocmi). 3uauenns 00HO20 U MO0 JiC NPEOMEmMa Modice BIOPIZHAMUCA 8 PIZHUX KVAbIMYPAx, o GNIUGAE HA NOOANb-
WUtl pO36UMOK MeMa@opULHUX HA36, OCKINLKU JI0OUHA HAOAE UOMY NEBHO20 CMUCIY, SAKULL ICHYE He 8 CaMOMy npeomeni,
a 8 Kynbmypi, wo tio2o cmeopuaa. Pozenanymo memadghopusayito ax npoyec cemanmuyHoi mpancnosuyii ma Ak Hano-
wupeniwull cnocié nadymms HauMeHy8anHAMU NePeHOCHO20 3HadenHs. Pesynomamom ybo2o npoyecy eucmynae mema-
@opa, wo 3acnosana Ha mMexanizmi nepenecents 03HaK 3 00HO20 NpeomMemy Ha iUl Ha 0CHO8I NOJibHOCMI 3a ghopmoio,
Qynkyiero mowgo. YV x00i 00CHIOHCEHHS BUABLEHO NOOIOHOCMI Ma BIOMIHHOCMI MemAapopuiHuUX HA36 V MPbOX O00Ci-
0JICYBAHUX MOBAX. Yemarnoeieno, wo cxodxcocmi 6 HaOymmi nazeamu apme@dakmise nepeHocHo20 3HAYeHHs NONAAI0Mb
Y 4acmkogomy 30i208i (pasMeHmie peaibHO20 C8Imy 8 PIZHUX KVIbMYpPax, OCKLIbKU NHOOUHI NPUMAMAHHA 30AMHICIb
00HAKOB020 CNPULHAMMA 00 €EKMUBHO20 C8IMY, W0 MAE NCuxiune niorpyHms. Busenewi 8ioMiHHOCMI NOACHIOIOMbCA
61ACUBOCTNAMY ACOYIATNUBHOLO MEXAHI3MY PISHUX MOGHUX C8I00MOCMell, WO 6KA3VIOMb HA CneyuiKy HAYioHATbHO-
00pasHoi kapmunu ceimy ma po3Kpugaiomy ii ynikanrvnicms. Habymms naseamu apmepaxmie nepenocno2o 3Ha4ents 3d
8EKIMOPOM «KOHKpemHe — abcmpakmue» no8 a3ano 3 npazHeHHAM J100UHY 3agikcysamu abcmpaxmue NOHAMMA 8 06pasi
MAmepianbHo2o npeomema 3 Memoio Oibut OOCHYNHO20 CHPULIHAMMI U020 PO3YMOM ma 30epedicents 6 nam 'ami. ¥ xo0i
00CNIOdHCEHNST 6CMAHOBNEHO CRIBBIOHOWEHHS HAOYMMS HA36aMU apmedaKmis nepeHocHo2o 3navents: ykp. 84,7%, niu.
85,6%, anen. 86,3% 6i0 3aeanvHoi KinbKocmi MemagopusHux nepeHeceHn.
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METAPHORICAL REINTERPRETATION OF ARTIFACT NAMES
IN THE DIRECTION “CONCRETE -ABSTRACT”

The article identifies and analyzes metaphorical reinterpretations of artifact names, where semantic development takes
place in the direction “concrete — abstract” in Ukrainian, German and English on the basis of similarity in function. It is
noted that the study of semantic development of tokens is based on a semasiological approach, which makes it possible
to investigate the semantic structure and its changes in established lexical units. Metaphorical transpositions of artifact
names (artificially created objects of human activity) are analyzed. The meaning of the same subject may differ in different
cultures, which affects the further development of metaphorical names, because a person gives it a certain meaning, which
exists not in the subject itself, but in the culture that created it. Metaphorization is considered as a process of semantic
transposition and as the most common way of acquiring figurative meaning by names. The result of this process is
a metaphor based on the mechanism of transferring features from one subject to another on the basis of similarity in form,
function and so on. The study revealed similarities and differences of metaphorical names in the three studied languages.
It is created the similarities in the acquisition of figurative meaning by artifact names in studied languages consist in
a partial coincidence of fragments of the real world in different cultures, since a man possesses the ability of the same
perception of the objective world that has a psychological basis. The revealed differences are explained by the properties
of the associative mechanism of various language consciousnesses which indicate the specificity of the national-figurative
world view and reveal its uniqueness. The acquisition of figurative meanings by the artifact names in the direction
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«concrete — abstracty is associated with the desire of a man to capture the abstract concept in the image of a material object
in order to more accessible perception of the mind and memory. In the course of the research the ratio of the acquisition
of figurative artifacts by names was established: Ukrainian 84.7%, German 85.6%, English 86.3% of the total number

of metaphorical transfers.

Key words: metaphor, metaphorization, metaphorical transfer, artifact, abstract concept.

IocranoBka mnpodaemu. CydacHe MOBO3HAB-
CTBO aKTHBHO JIOCHIJDKY€ TIpoOIeMH HaiMEHYBaHHS
SIK CKJIQJIHOTO Ti3HAaBaJbHO-MOBICHHEBOTO MPOLIECY.
OcobnmBa yBara NUPUAIISETBCS PE3YNbTaTy IBOTO
IpoIiecy, a came — yCTaJeHUM MOBHUM OJMHHUIISIM.
BuBueHHSI cCeMaHTHYHOTO PO3BHUTKY JIEKCEM TPYHTY-
€THCSI HA CEMACIOJIOTIYHOMY ITiJIXO[i, OCKITBKH caMe
LeH MiaXi Ta€ MOXIIUBICTh JTOCHITUTH CEMAaHTUYHY
CTPYKTYpY Ta ii 3MiHH B yCTaJICHUX JEKCUYHUX OJH-
HUIIX. AHaJI3 WX 3MiH, 110 BiZI0YBalOTHCS 3aBsSKU
MEPEOCMHUCIICHHIO, JOTETep 3aIUIIA€ThCS JAUCKYCil-
HUM JIIHTBICTHYHUM TTHTAHHSM.

AHaniz pociigxenb. PesynbsratoM mnepeocmuc-
JICHHS CTaloTh MeTaOpUYHI Ta METOHIMIUHI HaiiMe-
HYBaHHS, 3ICTaBJICHHS SIKUX CIIPHUSE BHUSBICHHIO
Ta aHali3y MoMiOHOCTEH Ta BiIMIHHOCTEH 00pa3zHOro
MUCJIEHHS HOCI{B IeKIJTbKOX MOB. MeTadopu3ariis six
MPOIIEC CEMAaHTUIHOI TPAHCIIO3HIIII € OLIBII TOIIN-
peHUM crocoOoM HaOyTTs HalMEHYBaHHSIMH TIepe-
HOCHOTO 3Ha4yeHHs. Pe3ynmsraToM IbOro mpouecy
BHCTynae meradopa, 110 3aCHOBaHA HAa MeXaHi3Mi
MEPEHECeHHsI O3HAK 3 OJHOTO NpEJAMETY Ha THIIUH
Ha OCHOBI TIOIOHOCTI 3a (hopMOI0, (HDYHKITIEIO TOIIIO
(FO. M. Kapaymnos, 1O. B. Kpasmosa, O. O. Tapa-
HeHko, B. M. Temnis, A. I1. Uyninos ta in.). Lle#t npo-
[ec XapakTepHUN Juis 0ararb0X MOBHHX OJIMHHIIb,
OZHAaK OUIbII PI3HOMAHITHIIMMHU BOHHU BHSIBHIIMCS
B HalMEHYBaHHAX Ha TIO3Ha4YeHHsA apTredakTiB
(IUTy4YHO CTBOPEHUX MaTepialbHUX «IPOIYKTIB»
moacekkoi mismeHOCTI) (JI. M. boiiko, T. M. Buco-
upka, I. B. Jlykansceka, P. O. Kapakesuu, P. JI. Kepi-
MoB, E. M. Ilactyxoga, T. C. Tomrueena Ta iH.). He3Ba-
Karo4uM Ha Te, IO apTe]akT € MWTYYHO CTBOPECHUM,
JIOIMHA HaJae HOMY TIEBHOTO CMHCITY, IKHI iCHY€E He
B CaMOMY MPEMETI, a B KYJBTYPI, 1[0 HOTO CTBOPHJIA.
Came TOMy 3HadeHHS OHOTO W TOTO XK TpeaIMeTa
MOJKE BiJIPI3HATHUCS B PI3HUX KYJIBTYpax, IO BIUTHBAE
Ha TIOANBIINN PO3BUTOK MeTa(pOPHYHUX Ha3B.

Merta cTarTi noJsirac y BCTAaHOBJICHHI Ta aHami31
MeTaOpUIHNX EPEOCMHUCIICHb HAa3B apTe(aKTiB, 10
BiJJOYBaIOThCS 32 BEKTOPOM «KOHKpPETHE — aldcTpak-
THE» B YKpaiHCHKIH, HIMETIbKIN Ta aHTIHCHKIA MOBax
Ha OCHOBI MOMIOHOCTI 32 (PYHKIIIEIO, @ TAKOXK BHSB-
JICHHI MOMiOHOCTEH Ta BiAMIHHOCTEW IuX MeTrado-
PUYHUX Ha3B y TPHOX JOCIHIIKyBaHUX MOBaX.

Bukaax ocHoBHoro warepiaay. ®PakTHUHUR
Matepiay JTOCTiPKeHHS CTAaHOBIIATh HaliMEHYBaHHS
apredakTiB (CKJIaIOBI KOMITOHCHTH YKPalHCHKHX,

HIMEIPKUX Ta aHIIIHCHKUX (pa3eM), sKi B Mporeci
CEMaHTHYHOI TpaHcmo3uuii HaOyium craTycy Mera-
(opuuHUX HA3B. AHaJII3 CJIOBHUKOBUX Je(iHiliil 1aB
MOKITUBICTh BUSIBUTH JICKCEMHU Ha TIO3HAYCHHS apTe-
(hakTiB, MO MAIOTHh OHE a00 ACKiIbKa IMEPEHOCHUX
3Ha4YEeHb Ta YTBOPIOIOTHCS Ha OCHOBI MeTaopudHOi
TPaHCIIO3UIIIT B YKpPAiHCHKiH, HIMEIbKIA Ta aHIJIiH-
ceKiii MoBax. Ha ocHoBi kmacudikarnii I M. Cxus-
peBcbKoi OyII0 BUAILICHO TPU TUITH PETYIISIPHUX METa-
¢dopuuHHX TepeHeceHb: «apredakt — apredakr,
«aptedakT — JIOMHAY Ta «apTedakT — abCTPaKIIisDy»,
cepel SIKNX, 33 CIIOCTePEKSHHAMH IO CJTi THHUIII, IpyTa
MOZETb € OUIBII NOMKMPEHOI0, 1110 OB S3aHO 3 TUM,
110 Mai)ke KOJKHY BJIACTHBICTh Oy[b-SKOTO IpeIMeTa
MOXKHa BHKOPHUCTaTH JAJISl XapaKTEPUCTHKH THX YH
THUX SIKOCTEH JFOJIMHU, OCKITBKY MOBa HE Ma€ KOIHUX
MEePEIIKO Il HAWOUTBI BiIgajeHUX 3iCTaBICHB
y TBOpPEHHI aHTpomouneHTpuIHuX Metadop (Ckis-
peBchbka, 1993: 82). Ilix wac mOCIHiHKEHHS CIIOCTe-
pexxenns [T M. CxisipeBChbKOi HE MiITBEpAMIHC,
OCKUIBKM OyJI0 BCTAHOBJICHO, IIO y BCIX JOCIIJKY-
BaHMX MOBAaxX peryisipHi MeTa(OpuyHi IepeHeCeHHs
Haifuacrinie BiZI0yBarOTbCsl 32 MOJICIITIO «apTedakT —
adcTpakiisy. TakuM YuHOM, HalgacTilie ceMaHTHY-
HUAU PO3BUTOK JIEKCEM Ha ITO3HAYCHHS apTedaKTiB
BiJIOyBa€ThCS 32 BEKTOPOM «KOHKpPETHE — a0CTpak-
THEe». MOXIIUBO, Taki pe3ylbTaTd MOKHA TOSICHUTH
TUM, LI0 PO3MIISAANICS HA3BH JIMIIE THX apTedakTiB,
o Oynu 3a(ikcoBaHi SIK KOMIIOHCHTH CTallUX BHpa-
3iB TphOX MOB. MU OB’ S13y€MO OTpHUMaHi pe3yJIbTaTH
3 TparHeHHSM IoAWHU 3adikcyBaTd aOCTpaKTHE
MOHATTA B 00pa3i MarepialbHOrO IpeaAMeTa 3 METOIO
OIMBII JTOCTYNMHOTO CIOPUHHATTS HOTO0 PO3yMOM
Ta 30epeskeHHs B mam’siti. HeoOXiqHO 3a3HaunTH, 1110
i 9ac TOCIIKEHHS OyJI0 BCTAHOBJICHO TaKe CITiB-
BITHOIIICHHS HAOYTTsI Ha3BaMu apTe]axTiB mepeHoc-
HOTO 3Ha4YeHHs: YKp. 84,7%, HiM. 85,6%, anrn. 86,3%
BiJ] 3arajIbHOT KITBKOCTI MeTah)OpUUHUX MIEPEHECEHbD.
VY 1iif cTarTi NPONOHYEMO PO3IISTHYTH MeTapOpHYHi
MePEOCMHUCIICHHS, 1110 BiZI0YBAIOThCSI HA OCHOBI MO~
O6HOCTI 3a QyHKIE. ByTo BUSABICHO SK TMOMIOHOCTI
B TPHOX MOBAX, TaK i BIIMIHHOCTI, IO BUSBIIIOTHCS
Yy HEpiBHO3HAYHOCTI 3HAUEHHSI.

[lin wac mocnimkeHHss OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO
y BCIX JOCII/DKYBaHMX MOBaxX OUIBIIICTh HalMEHY-
BaHb apTe(akTiB OTPUMAIIM AHAIOTIYHI TEPEHOCHI
3HadeHHsA. Hanpuroran, Hasa apredakTy ykp. spmo /
HIM. das Joch / aHTN. yoke TIO3HaUa€e y TPHOX MOBax
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«TsiTap», «rHOOJIEHHs», «3ajexHicTey. Ilepemymo-
BOIO BUHHKHEHHSI MeTaOPHYHOT TPAHCIIO3UIII] cTaja
NMoAiOHICTh 38 (YHKIIMHUM TPU3HAYCHHSIM YIIPSIKI,
SIKy OJISITAIOTh Ha IIWIO BEIMKOI poraTol Xymao0u Juis
BHKOHAHHS TIEBHOI POOOTHU: TIOP. YKP. / MilbKU OOH.,
nepen. Taeap, nowa, 2. minvku 00H., nepen. IHo-
Onenust koeo-nebyos, enim, ymuck (CIOBHUK yKpa-
THCBKOT MOBH); HIM. 2. (gehoben) etwas, dem man
unterworfen und wodurch die eigene Freiheit
stark eingeschrdnkt ist «(BUCOKWUH CTWIB) IIOCH,
YoMy TIAMOPSIKOBYIOThCS Ta dYepe3 Imo OOMexk-
yeTbest ocobucta cBoboma» (Duden Worterbiicher);
tibertragen driickende Last, Knechtschaft «nepew.
TUCHUM  TATap, 3alleKHICTRY;, ein Volk  vom
kolonialen Joch befreien «3BUILHUTH HapoOa BiJ
KOJIOHIaTbHOTO THOONICHHSY; das Joch der tiglichen
Pflichten «noma moneHHUX 000B’s3KiB»; das Joch
des Imperialismus «THOONEHHS iMmepiani3mMy»;
das Joch der Ehe scherzhaft «tarap TOIPY;XOKS
xaptienuBo» (Digitales Worterbuch der deutschen
Sprache); anrn. 1.1 Used to refer to something
regarded as oppressive or restrictive «BUKOPUCTOBY-
€ThCSl HA TIO3HAYCHHS TOTO, IO BBAXKAETHCS peErpe-
cuBHUM abo oOmexyBanmbHHM»; They have been
released from the yoke of authoritarian tyranny «BoHu
Oynu 3BUIbHEHI BiJl YTHUCKIB aBTOPUTAPHOI THUpPaHii»
(English Oxford Living Dictionaries).
HaiimenyBanHus ykp. koaucka / HiM. die
Wiege / anrn. cradle BUKOPHCTOBYETbCS Ha TIO3HA-
YeHHS «IOYaTKy». llepelyMOBOIO BHHUKHEHHS
TaKOro BHJIy TMEPEHECEHHsS TaKOXK € IMOMIOHICTh 3a
(GYHKIIHHUM [IPU3HAYCHHSM, OCKIUIBKH apTedaxt
BUKOPHCTOBYETBhCS Ha TIOYATKOBOMY €Talli JKHUTTS:
op. YKp. 2. uozo, nepen., ypou. bamvriewuna,; micye
BUHUKHEHHSL | pO36UMK) 4020-Hebyb,. Kuiecbka Pyce
€ CHIIbHOIO KOMUCKOIO POCIlICbKO20, VKPAIHCHKO2O
ma 6inopycvkozo napodie (CIOBHUK yKpaiHCBHKOL
MOBH); HIM. gehoben, iibertragen Anfang, Ursprung
von etw., Ausgangspunkt «BUCOKUH, TIEPEH. MOYATOK,
BUHHUKHEHHSI YOTOCh, BUXITHUN TyHKTY; Frankreich
war im 18. Jahrhundert die Wiege des Fortschritts
«®Dpaniis Oyna KOIHCKOIO mporpecy y 18 cTomiTTi;
diese Halle ist die Wiege des Walzwerks «ueut 3an
€ BUXIJHAM ITYHKTOM LIeXy Harpokar»; ich habe unter
Bopp Sanskrit getrieben und glaubte damit bis zur
Wiege der Menschheit vorzudringen» 51 xepyBaB caH-
CKpHUTOM Tijx bormoMm i Tomy mymaB mepeiTu Briepen
1o BUHUKHEeHHs monctBay (Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache ); auri. 1.2. 4 place or process in
which something originates or flourishes «miciie abo
mporiec, B SKOMY IIOCh MPOXOJUTH YW TPOIBITAEY;
The turn of the century seemed to herald a turnaround
for those living in the cradle of Christianity «Xif cTo-
JITTS 3/1aBaBCs MPOBICHUKOM ITOBOPOTY UISl THX, XTO

JKUB Yy KOJUCLI XPUCTUSHCTBaAY; Mother Afiika is
the cradle of civilisation and not those geographic
entities «Matu Adpuka — 1Ie KOJIKMCKA MMBLII3ALIT,
a "e Ti reorpadiuni 06’ exktm» (English Oxford Living
Dictionaries).

VY BCiX AOCHIKyBaHUX MOBax Has3Ba YKp. CHii-
neys / HiM. der Stuhl / auri. chair no3Havyae «cimyx-
OoBe wmicue». DyHkuUiHEe npu3HAYeHHs apTedakTy
«IUISL CHUJIHHS», OCKIIBKK JjIs1 OOIMMaHHS IIE€BHOI
Nocagy TOAWTHCS HAsIBHICTH CIELIaJbHO BigBele-
Horo wicus. llop. ykp. / / nepen., posm. Ilocaoa,
cayacoose micye, — [LJoco dyoice mu 3a co2o cminvys
oboiwcs, — mosuna Bipa Anopiiena (CIOBHHMK yKpaiH-
cbKoi MOBH); HIM. der Heilige Stuhl «cBsite ciry:x00Be
Mmicuey; der bischifliche Stuhl «micue enmckomnay;
Seiffert, dienstiltester Assistent, war der Ndchste
am Stuhl des Professors «3atiept, acHCTEHT 3 Hali-
OLTBIIMM cTaxeM poOOTH, OyB HACTYITHHM Ha Tocali
npogecopa» (Digitales Worterbuch der deutschen
Sprache). Tpeba Big3HAUUTH, IO B aHIJTIHCHKIN MOBI
Ha JICKCUYHOMY PiBHI 3a()iKCOBAHO JEKUIbKA CXOMKHUX
MEePEeHOCHUX 3HaYeHb JUIsl [IbOTO HaWMEHyBaHHS: 2.
A seat of office, authority, or dignity, such as that
of a bishop «wicue cimyxOu, Bragu abo MOCaaH,
HaNpHKIaj, enuckona»; 3. a. An office or position
of authority, such as a professorship «nocana abo
ciryk00Be Micuie, Hanpukiaa, mpodecopy» (Dictionary.
Encyclopedia and Thesaurus); My official university
chair was clueless as to how to support my writing
and research interests «moe odilliiiHe yHIBEpCUTET-
ChKe Micie Oys0 0e30raHHUM 00 TOTO, SK 33J10-
BOJBHUTH MOI TNHCHBMOBI Ta HAayKOBI i1HTEpECH»,
he was due to step down after a three-year stint in
the chair «Bin moBuHEH OYB IMTH Y BiACTaBKY IIiCIISA
TPHUPIYHOTO Iepioay Ha ciyxooBoMy Mictii» (English
Oxford Living Dictionaries).

HaiimenyBanus apredaxry ykp. cmina / HiM. die
Wand | aurn. wall no3Hauae y BCiX JOCIHIIPKyBaHUX
MOBaX «IEPEIIKOAY», OCKIUJIBKH CIy)KUTh IEBHOIO
3aBajioro. Ilop. ykp. 4. woeo i 3 o3nau., nepen. Te, wo
BI00KpeMIIOE, pO3’€OHYE KO20-, W0-HehYOb, nepe-
wKooa y 30ilicHenHi yoeocv. Kcews nouysana, wjo
midic Hero ma One2om 3pocmae HesUOUMA CMiHA 8i0-
yyoucents... 5. uoeo i 3 o3nay., nepen. [Linvnuil pso
Yl CYYIIbHA Maca 4020-HeOyOb, o YMEOPIOE nepe-
nowuy, nepewkody, zasicy i m. in. Yce nakano nac:
mpaea, wjo muxo Matoping, i 2ar 0aibHb020 CMIHA;
Bin 3ibpas yci cunu, 8ioummosxnyscs 6i0 cxeii, npo-
ous myzy cminy nogimpa; Cmina ouepemy (Cnos-
HUK YKpaiHChKOi MOBN); mit dieser Tat hast du eine
Wand zwischen uns aufgerichtet «iluM BUMHKOM TH
3MypyBaB TEPEmKoay MiK Hamu»; das Feuer legte
eine brennende Wand zwischen mich und sie «<BOTOHB
CIaJIMB TEpemkoay Mik MHOIO Ta Heto» (Digitales
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Worterbuch der deutschen Sprache); anr. 2. 4 thing
regarded as a protective or restrictive barrier «pid,
IO CITYTYE SIK 3aXUCHUI Y1 0OMEeXKyBalIbHHI Oap’epy,
on three sides 12-metre high walls form a barrier
between the two factions «3 TphoX OOKiB 12-THM-
€TPOBI CTIHM YTBOPIOIOTH Oap’ep MiX JBOMa (ppak-
uissmMu», without these protective walls, the going
becomes significantly more delicate «0e3 nux 3axuc-
HUX TIEPEIIKO/l PyX CTa€ BCE OUIBIN JETIKATHHM)
(English Oxford Living Dictionaries).
PiBHOMIHHICTIO ITEpEHOCHUX 3HAYCHb XapaKTepHa
B JOCTI/DKYBaHUX MOBaX JieKceMa yKp. ¢haken / HiM.
die Fackel / anrn. torch, mo BUKOPHCTOBYETBHCS Ha
MO3HAYEHHSI «IIPOCBITICHH». B 0cHOBY MeTadopuu-
HOI TpaHCHO3HWIIIi TMOKIaJeHa MOMIOHICTh 3a (yHK-
€10 «OCBITIIOBATIY: TIOP. YKP. 2. uo2o, neper. Ilpo
me, wo micmumos y cobi, Hece i3 0000 ICMUHY),
3HAHHs, 0C8imy, c60000y mowjo, 3 wupum cepyem
i bezmpenemmnolo pyKow 3aceimuiu 60HU [Oexa-
opucmu] ¢axen 6opomvbU i3 CAMOOEPAHCABCNEOM,
sananuau my iCKpy, 3 AKOI po32opinocsi noaym’s
pesonioyii; Tenep ysecv ceim bauumo, Ha Ky HeOY-
eany sucoyinb nionecau gaxen coyianizmy Komymic-
muyna napmis, paoaucekuii Hapoo (CIOBHUK yKpa-
THCBKOI MOBHW); HiM. dichterisch, bildlich Sinnbild
des Leuchtenden, der Erleuchtung; die Fackel der
Wahrheit in die Finsternis tragen «HecTH iCTHHY
B mTeMy»; die Fackel des Geistes, der Vernunft,
der Wissenschaft entziinden «3amamuti (axen gy,
poscymmBocti, Haykm» (Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache ); anrn. 2: something (such as
tradition, wisdom, or knowledge) likened to a torch
as giving light or guidance pass the torch to the next
generation «moch (HAIIPHUKIAJ, TPAIUILis, MyAPICTh,
3HAHHA) IOPIBHIOETHCA 3 (DaKeroM, OCKUIBKH BiH
nepeiae HACTYITHOMY IMOKOJIHHIO CBITJO Ta TpaB-
ninasy (Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary).
HaiimenyBanus ykp. wanxa / Him. die Miitze / anr.
Cap BUKOPUCTOBYETHCS Y TPHOX MOBAX Ha IMO3HAYCHHSI
TIOKPUTTSD» Y0T0-HeOYah. B yKpaiHchKiit MOBI 3adik-
COBAHO JCKITbKa JICKCHKO-CEMaHTHYHHUX BapiaHTIB

3HAYCHHs I 11i€1 HoMiHattii: // [lokpumms éepxHvoi

yacmunu 2opu (nepes. chicoge);, JKoowa eepuiuna
Kpumcokux 2ip e 30epicae Ha 1imo CHI20801 WANKU;
Topu cmosiiu HagKin, HiMI, NOXMYPI, 6KPUMI WANKAMU
cHi2ig // woeo, y cnoayu. 3 iM. Oum, Kypsaed, nina i m.
in. Te, wo noxpusae gepx u020-1ebdy v, Ki1yoOUUmMvCsl,
3HAxX00umsvcsi Hao uumocw, Pyda wanka Kypasu
BUPOCIA 8 XMapY, KA weuoKko Hacysaracs, llpuua-
iscs orcap 6 neui nio cugoro wiankor noneny (Cios-
HUK YKpaiHChKOoi MOBH). Tpeba BiI3HAuUUTH, IO HA
JIEKCMYHOMY piBHI HiMeIlbKa HOMiHaIlisl (piKCye uIre
cemy Kopfbedeckung «MOKpUTTS [T TOTIOBI», OJTHAK
Ha3Ba BUKOPHUCTOBYETHCS JJISl IIO3HAUYEHHS TTOKPHUTTS

ropu: der Berg hat eine Miitze; der Berg trdgt eine
(weifie) Miitze (Langenscheidt Online Worterbiicher).
HartomicTh B aHDMMCBKIE MOBI cHocTepiraemo:
4. A summit or top, as of a mountain «BepxiBka abo
BUIIA TOYKA, MO cTocyeThcs ropm» (Dictionary.
Encyclopedia and Thesaurus); 4. an overlaying or
covering structure «CTPYKTypa, sKa HaKIIaJacTbCs
abo mock nokpusae» (Merriam-Webster’s Collegiate
Dictionary).

Ha3zBa ykp. xarou / "im. der Schliissel / anrin. key
Ma€ B JIOCIHIPKYBaHUX MOBaX TaKOX CITUTbHE Tepe-
HOCHE 3HaueHHs. 3a «EHIMKIONEIMYHUM CIIOBHH-
KOM CHMBOJIIB KyJbTYpU YKpaiHM» KIIFOY € CHMBOJIOM
«BNIAJIM; MOXKJIMBOCTI BCE BIJJKPUBATH 1 3aKpPHBAaTH;
3BUTPHCHHS; TAEMHHWIN; ITOCBSAYCHHS; JTYXOBHOI
MOTYTHOCTI; MICTHYHHX TA€MHHUIb; IOCTYITy IO
3HaHb; MOYATKy BECHH, KUTTETAWHOI CHIM; 00epir»
(EHnmkonesnyHui  CIOBHMK CHMBOJIB KYJIBTYPH
Vkpainu, 2015: 352). Ha nekcuuHoMy piBHI B yKpa-
THCBKIN, HIMEUbKIH Ta aHIIIKHCHKIA MOBaxX HakMe-
HyBaHHA apredakTy Mo3Ha4dae «3aci® po3yMiHHM»:
op. YKp. 3acib6 0131 pPO3yMIHHA, P0O32A0YEAHHS.
K020Cb, 4020Cb, 051 080100iHHsA Yumoct (CIOBHHK
yKpaiHChKO1 MOBH), HiM. Mittel zum Erschliefien
des Verstindnisses einer Sache, eines Menschen
«3acid anst po3ymiHHst pedi, soauHu» (Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache), anmn. A4 thing
that provides a means of achieving or understanding
something «pid, sika 3a0e3rnedye 3acid JOCATHEHHS
abo posyminHs uoro-HeOyap» (English Oxford
Living Dictionaries). Mexanizmom Ttpanchopmarii
€ MetahopuyHe NMEPEeHECCHHs 332 OCHOBHUM NPU3HA-
YeHHSM apTe(akTy <« Ul BIAMHKAHHS»: IOpP. YKP.
30aemscs, TypOail 3Hatiuwios Kuoui 00 MbMAHUX
oyt cekmanmis... (CIOBHUK YKpaiHCBKOI MOBH, TaM
camo), HiM. Fleif$ und Umsicht sind der Schliissel zum
Erfolg «crapaHHICTh Ta 00EPEKHICTD € KIIIOYaMH 10
yermixy» (Duden Worterblicher); anrn. discipline
seems to be the key to her success «3maerscs, muc-
nuIutiHa € xrrodeM 1o ii yemixy» (English Oxford
Living Dictionaries).

B ykpaiHcbkiii MOBi HaliMEeHyBaHHS apTe(axrty
03epkano o3Hauae «BinooOpaxeHHs». [lepeaymMoBoro
BUHHUKHEHHSI METaQOPUYHOTO TICPEHECEHHS € TOIi-
OHicTh 3a (QYHKIIHHUM TpHU3HAYCHHSM, OCKIUIBKA
apreakT BUKOPHCTOBYEThCA IS BiOOpakeHHs
NpEeAMETIB, SIKi Iepel HUM nepelyBatoTh. /[3epkano
— 2. yoeo, nepen. llpo me, wo € 8i00OpadtCeHHAM
AKux-Hedyov seuwy, npoyecie i m. in. (CIIOBHUK yKpa-
THCBKOT MOBH). AHAJIOTIYHE IIEPEHOCHE 3HAYCHHS Ma€
HiMeIlbKa Ha3Ba der Spiegel Ta aHIIINCbKA mirror:
mmop. HiM. seine Romane sind ein Spiegel unserer Zeit
«H0T0 pOMaHU € BiIOOpaKeHHSIM HAIIIOTO 4acy»; das
Werk ist ein getreuer Spiegel unseres Lebens «pobota
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€ TOYHHM BimoOpakeHHsM Hamoro xwutTs» (Duden
Worterbiicher); anrn. 2. Something that faithfully
reflects or gives a true picture of something else
«IIIOCh, IO BipHO BimoOpakae abo Jae iCTUHHY Kap-
THUHY YOTOCH IHIIIOTOY; the press is a mirror of public
opinion «npeca — BiToOpakeHHs IMyOIiuHOT TyMKI»
(Dictionary. Encyclopedia and Thesaurus).

3a BEKTOPOM «KOHKpETHE — a0CTpaKTHE» HaliMme-
HYBaHHS YKp. Humka / HiM. der Faden | anrn. thread
Ha0yJI0O TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS «HAMPSMOK». OCHO-
BOIO JUISl TAKOTO TIEPEHECEHHS CTaiM MidooridHi
YSABIICHHSI NP0 HUTKY JIFOJCBKOTO JKUTTS, sIKa 3Ha-
XOIOUTHCSl B pyKax OOTWMHB goii. Y aaBHiH Midodo-
rii TakuMH € MO¥pu — Tpu cectpu: Kioto mpsne
KHUTTEBY HUTKY, Jlaxecic BHM3Hauae 1O Hid JOJFO
TONWHA, a ATporioc mepepizae ii. Y cloB’THCHKHX
HAapoO/iB TBOPIEM «HHUTKH JKUTTS» BBaXKajJach
OoruHs Mokoma, sIKy B XPUCTHUSHCTBI 3aMiHMIIA
[MapackeBa-II’atauusg  (EHnmknonennyHuii — cioB-
HUK CUMBOJIIB KynbTypu Ykpainu, 2015: 113). Lei
KOMIIOHEHT TIEPEHOCHOTO 3HAueHHs IPUTAMaHHUH
JUTST BCIX JOCIHIDKYBAaHUX MOB: TIop. VKp. / / Ilocni-
008HICb, OCHOBHUL HANPAMOK 4020-HeOyOb, — OX,
CMIX menep, — CMYIAIYU HUMKY NePepeaHoi po3-
mosu, novanra 3uwosy Map’s ; Xomie odpasy s3azo-
gopumu npo badicame, nepedymane, ma 6paz 3acy-
oug Humxy Oymox (CIOBHHUK YKpalHCHKOi MOBH),
HIM. c¢) tibertragen gedanklicher Zusammenhang,
gedankliche Entwicklungslinie «mepeH. po3yMOBHU
3B’SI30K, pO3yMOBA JIiHIsI PO3BUTKY»; er hat wihrend
der Rede den Faden verloren «min yac BUCTYIYy BiH
3aryouB Xin nymok»; der Faden der Unterhaltung,
Rede riss ab «XiJi po3MOBH, MPOMOBH IIE€PEPBAIII»;
den Faden des (abgebrochenen, unterbrochenen)
Gesprdchs wieder aufnehmen «ITOHOBUTH XiJI TIepe-
pBaHOi po3MoBW»; den Faden wiederfinden «Bin-
HoButu Hampsmok» (Digitales Worterbuch der
deutschen Sprache); aurn. 3 a : a line of reasoning or
train of thought that connects the parts in a sequence
(as of ideas or events) «iHiZ MipKyBaHb a00 JTyMKH,
0 TIOCIIIOBHO 3’€IHY€E YACTHHHU (K, HAIPUKIIAT,
inei abo momuii)»; lost the thread of the story «BTpa-
TUTH CcyTh icTopii» (Merriam-Webster’s Collegiate
Dictionary).

3aciayroBye Ha yBary Te, 10 OJHUM 13 KOMIIOHEH-
TiB 3HaYCHHS JUISI HAWMEHYBAaHHS YKp. HATKA / HiM.
der Faden / anrn. thread e «3B’s130k». [lepenymoBoro
BUHHUKHEHHSI METa()OPHIHOTO MEPEHECSHHS € IMOi-
OHiCTh 32 (QYHKUIHMM NpHU3HAYCHHSIM apTeQaxry,
SIKMH CTIOJyYa€ MIOCh: MOp. YKp. 2. nepen. Te, wo
NOEOHYE, 36 3Y€ 3 KUM-, YuM-HeOyob, Piona xama,
moe ma keimxa, Lo ckpawae eecy kgimnuk. 3 pio-
HuM Kpaem axace numxa Tebe 36’a3ye nagix, Illes-
yeHKo, 00HOOYyMeywv [lobponobosa i Opye Yephu-

UWeBCHLKO2O, HEePO3PUGHUMU HUMKAMU 36 's3anull 0)8
3 pocilcokoro kyremyporo (CIOBHUK YKpaiHCBHKOI
MOBH); HIM. b) tibertragen Beziehung, Verbindung,
Verbindungslinie «mnepeH. BITHOIICHHS, 3B 30K,
TiHis 3B 3Ky », Jeder Faden des Grofsbetriebes lag
in ihrer Hand «xo)XHUW 3B 30K BEITHKOTO Oi3HECY
3HAXOAMBCA 1 11 pykaxy, zwischen den feindlichen
Parteien die zerrissenen Fdden verkniipfen «ckpinutu
pO3ipBaHi 3B’S3KH MK BOPOTYIOUMMH MapTisIMI»
(Digitales Worterbuch der deutschen Sprache), anr.
figurative ’the thread that bound them had snapped
«3B’S130K, skuil ix 00’eqHaBy (English Oxford Living
Dictionaries).

He3spaxkarouu Ha Te, 110 Oysio 3aikcoBaHO Oarato
CXOXKOCTEH, 3yCTPIYaloThCs TAKOXK BIIMIHHOCTI MIiXK
MeTaopuIHUME TTepeoCMHUCIeHHsIMH. Tak, B yKpa-
THCBHKI MOBI TIEpEeHOCHE 3HAYCHHsS Mae Oc3eKBiBa-
JICHTHA Ha3Ba xara. lle HalilMCHYyBaHHS HE Mae BiJi-
[IOBIJHMKA B HIMENbLKIM Ta aHIIMCHKIH MOBax,
TOMY € 0€3aHAJIOTOBHM 1 IO BiJJHOIIEHHIO JIO0 Iepe-
HOCHOTO 3HaueHHs. Tpeba BiJ3HAUWTH, IO Barome
CHMBOJIIYHE HABAHTAKEHHS apTe(dakT OTpUMAaB SIK
MpEIMETHUA CUMBON: «Xama — cumeon Bcecgimy;
bamovKisuwuHy, pioHoi 3emii; besnepepeHocmi pody;
menia, 3amuwKy; ceamocmi, 00opa i Haodii; mame-
puncwbkoi 10606i; 3axucmy i donomoeuy (Exumkio-
MENYHUA CIIOBHUK CHMBOJIB KYIBTYpH YKpaiHH,
2015: 825). Sk 6agmmo, apTedakT € BTUICHHIM Hak-
OUTBIIMX YKpATHCHKUX HApOIHUX I[IHHOCTEH, 0
BiZJ0Opa3mIIocs i Ha MEPEeHOCHOMY 3HaYeHH1 JIEKCEMH,
110 TI03HAYA€E «IPUTYIOK». Llst Tpancopmanis BiaOy-
Jach 3a JOTIOMOTO0 MeTa(OpUYHOrO MEepEeHECeHHS,
B OCHOBI SKOTO TMOAIOHICTH 32 (DYHKIIITHUM TIpHU3HA-
YeHHSIM apTedakTy — 3a0e3ledyBaTd JIIOIeH KUT-
noM: // Tumuacose npucmarnosguuge 0ns Ko2o-Hehyob,
Cmepxno. — 3bupaiimecs, 6abo, — Kajice mama, —
ma udime wykamu xamu Ha Hi4, a mo nizHo 0yoe;
He cmano 6uono ui xymopa, Hi nonmagcbko2o cmos-
106020 ULTAXY, MITbKU HeBUPA3HO 60868AHIIA MADIPHA
xama, 6 saxin 3oupanucs novyeamu opayi (CIOBHUK
YKpaiHChKOT MOBH). Y HiMeubKiii MOBi Oe3aHasioro-
BOTO MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS «OJOKyBaHHS» HalyIlo
HiM. HaliMeHyBaHHs der Riegel «3acyB» (Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache), a anri. Ha3Ba
fence «napkan» no3Hadae «3axuct» (English Oxford
Living Dictionaries).

VY HiMeupKiii MOBI NEpPEHOCHE 3HAYEHHS Mae
HoMiHauis apredakty der Anker — «sIKipy, sika TIO3Ha-
Yae «MATPUMKY», «Omopy». ApTedakT BUKOpHUC-
TOBYETBCS JUISL «JJIsl yTPUMAaHHS Ha MicCIli CYIEHY,
a OTXe IMIATPUMYE 3aci0 TiepecyBaHHS y BOJi: diese
Uberzeugung war ihm ein fester, starker, schwacher,
der einzige, letzte Anker im Leben «ue nepekoHaHHS
OyJ10 [T HBOTO MIIHOKO, CHIIbHOI, HE3HAYHOIO, €U~
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HOW miaTpuMkoro y kuTTi» (Digitales Worterbuch
der deutschen Sprache). Anrniiicbka HazBa anchor
Ma€ aHaJIoOToBe MEPEHOCHE 3HAaYeHHs. B yKkpaiHChKiit
MOBIi HE 3a()iKCOBAHO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS.

HaiimenyBanHs apTedakTy YKp. wum / aHri. shield
Ma€ B YKpaiHCHKiH Ta aHTJIIMCHKiNl MOBax MepeHOCHE
3HaueHHA «3axucty». [lomiOHicTh 3a QyHKUIHHIM
MIPU3HAUEHHAM € OCHOBOIO MeTadopuiHOi TpaHCHO-
3WIIil, sIKa cTajla MEXaHi3MOM Takoi TpaHC(opmaliii.
[op. yxp. // nepen. Ilpo me, ujo € onoporo, oniomom,
NPUKPUMMAM, 3AXUCHOM 8I0 4020Chb (Hanady eopoed,
HenpuemMHux Oiti, nouymmis i m. ix.); bezcmepmua
mu 6 gikax, o Apuie Yepeona, napoodie wum i meu,
Haois i 10608!; I 1 mpyoom 3a mup cmor, Cmoio 3a
yinuti ceim! Bimuusmny crasmo s ceoio, — Ycix napo-
oie wum!; I1io Jleninepaoom mne 6yno sx#oonoi ousi-
3ii, 6 sAKil He ounucs 6 mopsaxu-oarmitiyi. Moeymus
Odanekobiuna apmuiepis (romy cayxucuia HaoiuHuM
BOCHEBUM WUIMOM, OCHOBOI0 0OOPOHU OIULKUX Ni0-
cmynie 00 micma-eepost; — Onenka 06cmore OyMKY,
WO KOXAHHA CAMO 8xce € HAUKPAWUM OXOPOHHUM
wumom npomu 3paou i ... 83a2aii 8CAK020 pooy Cno-
kye;, — Tak om wo s éam ckasxcy npo my meopito.
Bona — senuuesna nomunka abo ganvuusuti wum, 3a
AKUM TAK NOMIOONAIOMb X08AMUCS HENPpSAMOOVULH,
6boei nHa xopobpicmo cepyss (CIOBHUK YKPaTHCHKOT
MOBH); aHII. 2. a person or thing providing protection
«ocoba abo pedi, o 3a6e31euyIoTh 3aXUCT»; He sells
the bamboo to supplement his income and provide
a natural shield for his small coffee plantation «Bin
pojae 6amMOyk, o0 JOMMOBHUTH CBiid T0X1J 1 3a0e3-
MEYUTHU TPUPOJHUM 3aXHUCT [JIsi CBOEI MaJeHBKOI
TIaHTAaIli KaBw»; It s like Mother Nature provided us
with a shield from the outside world «lle sx Maru
[Ipupona Hamana HaM 3aXUCT i3 30BHINTHBOTO CBITY»
(English Oxford Living Dictionaries). ¥ Himeupbkii
MOBI Take MEepeHOCHE 3Ha4YCHHsI He 3adiKcoBaHe IS
B1AIIOB1IHOT HOMIHALII].

Crmin BiI3HAYUTH, 10 B YKPAiHCHKIH Ta aHTIIMA-
CBKili MOBax HailMEHYBaHHS YKp. NOKpugaio / aHril.
cover TaKOX TIO3HAYAE «IIOKPUTT», «3aXUCT», IO
MIPOCTEXKYETbCS Ha JICKCHYHOMY piBHI Ta SIBISE
co00I0 OfMH 3 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTIB.
HatomicTh y HIMEIBKiii MOBI OJHOTO TaKOTO JICK-
CHUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa 3HAYCHHS HE OyIo
BusiBneHo. [lop. ykp. me, wo ykpusae coborw, xosae
nio co6010 wo-ne6yosb (CIOBHUK YKpaiHCHKOI MOBH),
aHrIL. shelter or protection sought by people in danger
«TIPUTYIIOK 200 3aXHCT, SIKUH1 ITYKaIOTh JIIOIU B HEOE3-
nerti» (English Oxford Living Dictionaries).

IlepenocHe 3HavyeHHS Mae B  YKPaiHCBHKIH
Ta aHNIIKACHKiIM MOBaxX Ha3Ba apredakTy Ha MO3Ha-
YEeHHS XapuoBOTO MPOAYKTY YKp. coyc / aHTIL. sauce,
IO O3HAYAIOTh «JIOTOBHEHHS». ApTe(aKkT BUKOPHC-

TOBYEThCS SIK TIPUTIpaBa JI0 MEBHOI CTPaBHU, a OTKE,
SK TIeBHE MOTOBHEHHS. 3a « CIIOBHUKOM YKpaiHCHKOi
MOBI» coyc — 2. nepen. Te, wo cynposodacye abo
00noBHI0E OCHOBHE, 20106He. Bci mi paxmu uucmo
eKOHOMIYHI He pa3 1 308CiM HenompioHo nionusac
[peoaxyis] nayionanvnum coycom (CIOBHUK yKpaiH-
ChKO1 MOBH).

3aciyroByroTh Ha yBary IepeHOCHI 3HaUCHHS, 1110
Mae HaMEHyBaHHS yKp. cik / HiM. der Saft / aHri.
Jjuice. YkpaiHChbKa Ha3Ba Ta AHTIIHCHKHUNA BiATIOBiN-
HUK BUKOPHUCTOBYIOThCS Ha TO3HAUCHHS «CHEPTii»:
nop. ykp. / nepen. Emnepeis, cumu, sxi eumpaua-
roms y npayi abo nio wac siKoi-HeOyOwb OisibHOCMI
(CrnoBHUK yKpaiHCbKOI MOBH), aHIl. A person§
vitality or creative faculties «XuTTeBI cuind abo
TBOpyi 3mi0HOCTI MmoamaM» (English Oxford Living
Dictionaries). Cik — Hari#, 110 BUTOTOBJISIFOTE 13 Pi3-
HUX (QPYKTIB Ta 0BOYIB. TiI0 JFOAWHM CKIIAIA€THCS
3 PIAMHU TaK caMo, SIK CiIK € OCHOBHOIO CKJIaJ0BOIO
YaCTHHOIO OBOYIB Ta (PYKTIB. Y IbOMY BUMAJKY CiK
€ TI€I0 CHepri€lo, sKa )KUBUTHh PI3HOMAHITHI TUIOH.
Hampuknan: ykp. He 3abyobme oic dimox Bu mooi
ybooeux, .. llJo ona seac, namama, Biooau eci coxu
(CnoBHuk ykpaincekoi MOBH), auri. That'’s what you
need to stimulate the creative juices! «ug Te, 1o BaM
NOTPIOHO Uil CTHUMYJIOBaHHS TBOpUYOi eHepriily,
When we're excited about a project, our creative
Jjuices and mental faculties are in full gear «Komm
MU 30y/KYEMOCS HaJ| POSKTOM, HAllla TBOpYA CHep-
rist Ta po3yMOBI 31i0HOCTI A1I0TH Y IOBHOMY 00CA31»,
But the creative juices have somewhat dried up — for
now — and I think it's time I took a break from writing
«AJe TBOpYa EHepTis Jelo BUuepnanach — HaTernep —
1 51 Tymaro, 1o MPUHIIOB Yac, KOJIH s 3pOOHB MTepepBy
B HarmcaHH» (English Oxford Living Dictionaries).
[Ile ogHe mepeHOCHE 3HAYCHHS «CTPYM» Oylo BUSB-
JIEHO I HIMENBbKOI Ta aHNIHCHKOI HAa3BH: HIM.
Salopp elektrischer Strom «baMinbsipHO €IEKTpUY-
Huii ctpym» (Digitales Worterbuch der deutschen
Sprache), aHmn. electric current «eNEKTPUIHHIA
ctpym» (Dictionary. Encyclopedia and Thesaurus).
MoskHa MPUITYCTUTH, IO CiK HAIIIsE€ IUIOTU CHEp-
Ti€l0 Tak camo, sIK CTPyM 3a0e3redye eIeKTpoeHep-
rito. Hanpuknan: "im. auf der Leitung ist (kein) Saft
«Ha JiHii € (Hemae) ctpym(y)» (Digitales Worterbuch
der deutschen Sprache), die Batterie hat keinen Saft
mehr «barapeiika OinpIlie HE Mae CTpyMy (HE 3aps-
mkeHa)» (Duden Worterbiicher); anmm. Switches,
outlets and fixtures are the gateways through which
your electrical juice pours «Bumukadi, po3eTku
Ta CBITWIBHUKH € BOPOTaMH, 4Yepe3 sKi MOTparuise
Balll CJICKTPUYHUN CTpym», You need electric juice
to mix up all those fruity summer drinks.. «Bam
MOTPIOCH ENeKTPUYHHIA CTPYM, 100 3MIITyBaTH BCi
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ui ¢pykrosi gitHi Hamoi...» (English Oxford Living
Dictionaries).

BucHoBku. Anaiiz MeTa)OpUYHHUX TEPEOCMHUC-
JIeHb HaliMeHyBaHb apTedakTiB, IO BigOyBarOTHCA
32 BEKTOPOM «KOHKPETHE — aOCTpakTHE» B yKpaiH-
CBKil, HIMEIpKI Ta aHDIMIMCHKIM MOBax, J1aB 3MOTY
BCTaHOBUTH MOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI MeTadopuy-
HUX TPAHCIO3ULIN Y TPHOX JOCHIPKyBaHUX MOBAX.
3adikcoBaHni cxoxocti B HaOyTTi HazBamu apredax-

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO
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TiB MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS IMOJSTalOTh Y YacTKO-
BOMY 30iroBi ()parMeHTIB peajbHOTO CBITY B Pi3HHX
KYJBTypax, OCKUIbKHY JIFOIUHI TIPUTaMaHHa 3/IaTHICTh
OITHAKOBOTO CIIPUUHATTS 00’ EKTHBHOTO CBITY, III0 MA€
TICUXivyHe MATPYHTS. BusBieHi BiAMIHHOCTI MOXKHA
MOSICHUTH  BJIACTUBOCTSIMH ~ ACOL[iaTUBHOTO MeXa-
Hi3My pIi3HMX MOBHHX CBiIOMOCTEH, IO BKa3ylOTb
Ha crienudiky HalioHaIbHO-00pa3HOT KAPTUHU CBITY
Ta PO3KPUBAIOTH i1 YHIKAJIBHICTb.
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